
1
Au manoir de Kergatorn, il y a un ermitage,
Il y a un tailleur qui fait de grands miracles.

2
Il y a un tailleur qui fait des miracles :
Il a acheté un cheval pour aller à ses journées.

3
Le premier jour de l’an, en passant à Pont-Pren,
Le tailleur s’est embourbé avec son vieux cheval.

4
Les jeunes chiens du quartier remuaient la queue :
" Nous aurons le vieux cheval du tailleur pour déjeuner."

5
Le tailleur s’en revint, trempé comme un barbet,
Pour changer de culotte, pour changer de chemise.

1
É menér Kergatorn, é es un ermitaj,    
É es un hemenér e hra mirakleu bras.

2
É es ur hemenér ag e hra mirakleu :
Prénet en dès ur jaù d’er has d’é zeùéhieu.

3
‘N dé ketan ag er blé é passein é Pont-Pren,
Chomet er hemenér g’é goh jaù ér vouillen.

4
Chachegeu er hartér e feché ou losteu :
" Koh jaù er hemenér hur bou d’hun déjeunieu."

5
Er hemenér d’er gér, straket èl ur barbet,
De chanchein a lavreg, de chanchein a rochet.

Er hemenér Présidant
Le tailleur Président
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Cf dans Dihunamb fév 1911,
cette chanson avec de légères variantes. (air précédent)
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6
Ur gorig * huen em boé ag e oé ker méchant
En doé boutet hé horn é rèr er présidant.

7
Ha me, malig e hran ar er gor * miliget
En dout boutet hé horn ér léh ne fauté ket.

8
En dout boutet hé horn ér léh ne fauté ket
Ha ne gredér james diskoein de zén erbet.

9
Ha pemb plankat tacheu ha kement ‘ral a lèr
Oé oeit g’er Présidant de binseliat é rèr.

* gor (graphie phonétique) = gavr

6
J’avais une jeune chèvre blanche qui était si méchante
Qu’elle donna un coup de corne dans le derrière du président.

7
Et moi, j’en veux à la maudite chèvre
D’avoir donné un coup de corne là où il ne fallait pas.

8
D’avoir donné un coup de corne à l’endroit où il ne fallait pas
Et que l’on n’ose jamais montrer à quiconque.

9
Et cinq sous de pointes et autant de cuir     
Furent nécessaires au Président pour ravauder son derrière.

1295 - Ar c’hemener er vouilhen
Encore une fois, il semble bien que ce soit J.-L. Larboulette qui ait, le premier, noté ce chant.
Pratiqué à travers une grande partie de la Basse-Bretagne (Haute-Cornouaille, Vannetais), cet épisode d’un bidet embourbé dans un
marais avec son cavalier (ou pire, un tailleur ! Sauf votre respect! ) sembla avoir réjoui veillées et noces au point de toujours être bien connu
de nos jours.

J.-L. Larboulette connaissait ce chant sur l’air de Fest er hi hag ar c’hazh et a indiqué sous le titre, à l’emplacement habituel des partitions,
«air précédent». Il semble bien que, lorsque Dihunamb édita en 1911 une autre variante du même chant, l’abbé Larboulette surajouta un
renvoi à Dihunamb en tête de page et la notation donnée par la revue se trouve en bas de page.
Il est donc vraisemblable que ce carnet, qui est sans doute une recopie de textes relevés antérieurement, était rédigé avant cette date de
février 1911.
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